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The future belongs to those who discover how to help users better understand the
information that is provided. And the only way I know to do that is provide contexts to
make the information meaningful.

(George A. Miller, 2001)

I want to talk about learning. But not the lifeless, sterile, futile, quickly forgotten stuff
that is crammed in to the mind of the poor helpless individual tied into his seat by ironclad
bonds of conformity!
I am talking about LEARNING - the insatiable curiosity that drives the adolescent boy

to absorb everything he can see or hear or read about gasoline engines in order to improve
the efficiency and speed of his ‘cruiser’.
I am talking about the student who says, “I am discovering, drawing in from the outside,

and making that which is drawn in a real part of me.”
I am talking about any learning in which the experience of the learner progresses along

this line: “No, no, that’s not what I want”; “Wait! This is closer to what I am interested
in, what I need”; “Ah, here it is! Now I am grasping and comprehending what I need and
what I want to know!”

(Carl Rogers 1983: 18-19)
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Abstract

Current search engines (e.g. Google, Yahoo) are used for retrieving relevant documents
from the huge amount of data available and have become an essential tool for the majority
of Web users. Standard search engines do not consider semantic information that can
help in recognizing the relevance of a document with respect to the meaning of a query.
Furthermore, most of them only support one language. However, users speaking several
languages would, in principle, be able to switch to another language if the results of their
original query are unsatisfactory.
This thesis provides a new semantic-based search approach to Web search. Unlike the

“standard” search process, users are redirected to semantic concepts that could describe
their query. This semantic-based redirection serves to support the search process by
providing possible meanings of the query words and assigning the retrieved documents to
the respective meanings.
In this thesis, lexical resources are used for providing the possible meanings of query

words and the related translations in the languages the users are able to speak. The
contexts of the query words are recognized usingWord Sense Disambiguation approaches.
Semantically similar documents are grouped together using Document Categorization
techniques. Moreover, Semantic and Multilingual Text Retrieval methods are developed
to support humans in filtering and retrieving relevant documents. Additionally, in order to
assist users in the semantic-based multilingual search process, pre-processing approaches
such as named-entity recognition, spell checking and stemming methods are applied to
queries and documents. All the proposed methods are compared and evaluated. Several
tools that implement combinations of these methods have been developed and discussed.
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Kurzfassung

Herkömmliche Suchmaschinen (z.B. Google, Yahoo) dienen dem Auffinden relevanter
Dokumente in der großen Menge von verfügbaren Daten und sind daher ein
unentbehrliches Werkzeug für die Mehrheit der Internetnutzer geworden. Suchmaschinen
bieten jedoch zur Zeit eine nur unzureichende Unterstützung, wenn es um die Behandlung
von mehrdeutigen Anfragen geht und liefern für diese Fälle häufig eine Vielzahl
unzutreffender Dokumente. Weiterhin unterstützen Suchmaschinen gewöhnlich nur
eine einzelne Sprache bei der Bearbeitung einer Suchanfrage. Nutzer, die mehrere
Sprachen sprechen, hätten jedoch im Prinzip die Möglichkeit, bei der Suche auf andere
Sprachen auszuweichen, wenn die Ergebnisse in der ursprünglichen Sprache nicht in dem
gewünschtem Umfang oder der benötigten Qualität geliefert werden.
Diese Dissertation stellt eine neue Art der Suche vor, die im Unterschied zu den

momentan existierenden Suchmaschinen semantische Informationen berücksichtigt. Die
Suche unterscheidet sich von dem Standardsuchprozess darin, dass Nutzer zu semantischen
Konzepten weitergeleitet werden, um die Bedeutungen ihrer Anfrage besser zu erkennen.
Diese semantische Weiterleitung unterstützt den Suchprozess, indem unterschiedliche
Bedeutungen der Suchbegriffe zur Auswahl angeboten und die gefundenen Dokumente
den entsprechenden Bedeutungen zugeordnet werden.
Ziel der Arbeit ist die Entwicklung eines Verfahrens, welches Nutzer beim Suchprozess

unterstützt und dabei die jeweiligen von ihnen beherrschten Sprachen und die
unterschiedlichen Bedeutungen des Suchbegriffes anhand von lexikalischen Ressourcen
berücksichtigt. Um die Kontexte der in der Anfrage enthaltenen Wörter zu erkennen,
werden Word Sense Disambiguation-Methoden eingesetzt. Verschiedene überwachte und
unüberwachte Lernverfahren werden zur Gruppierung und Kategorisierung semantisch
ähnlicher Dokumente eingesetzt, die interaktiv nach Bedeutung gefiltert werden können.
Um Nutzer bei der Filterung und Suche nach relevanten Dokumenten anhand von
Semantik und mehrsprachigem Hintergrundwissen zu unterstützen, werden Semantic
und Multilingual Text Retrieval -Methoden entwickelt. Hierzu werden ergänzend
Vorverarbeitungsschritte wie mehrsprachige Rechtschreibkorrektur, mehrsprachiges
Stemming und Named-Entity-Recognition implementiert. Alle vorgestellten Verfahren
werden verglichen und evaluiert. Abschließend werden die im Rahmen dieser Arbeit
entwickelten Werkzeuge ausführlich diskutiert.
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